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TTPOBJIEMHI ACTIEKTY BIITBOPEHHS
ABTOPCBHLKOTO ITIOCTUJIIO TITJT YAC TIEPEKJIAITY
(HA MATEPIAJIT POMAHY 1. MAKTOEHA “ATONEMENT” TA H10TO
MTEPEKJIA/IIB YVKPATHCBKOIO I POCIFICBKOIO MOBAMM)

AHoTamisi. Y crarTi po3mIAOAEThCS aKTyalbHE IMUTaH-
HSl BIUTUBY MOBHOI OCOOHCTOCTI Iepekiiajziadya Ha KiHIIEBHUI
pe3ynbTaT BIITBOPEHHS XyHOXHBOTO Tekcry. Kpim Toro,
y (okyci yBaru nocrae npoOiiema ajeKkBaTHOI mepenadi ifi-
OCTHUJIIO aBTOPa XYJOXKHBOTO TBOPY, 110 € 000B’I3KOBOIO YMO-
BOIO SIKICHOTO XyHOXKHBOTO IIepekiany. OnpanboBaHO Teope-
THYHI JOPOOKU Cy4aCHUX HAyKOBLIB, IIPUCBSYEHI BUBUCHHIO
0COONMMBOCTEN 1HAMBIAYaNbHOrO CTHUJIIO aBTOPA, AKTyallb-
HUM IIpo0GieMaM Hepekialy Ta poJli Hepekiagadya y CUCTeMi
«Astop — [lepexnanau — Unrau (Perumient)». OcobnuBa yBa-
ra npunaineHa inteps’io I. Mak’roena ta 3apyOiKHUM AOCHi-
JDKCHHSIM PaHHIX 1 Cy4acHUX eTamiB HOro TBOPYOCTI, Y SIKHX
HOPYLIYIOTHCSI MUTAHHSA HOTO TBOPYOI MaHEpH Ta CTpaTerii
OMOBIi/i. 3/1iCHEHO NOPIBHAJIBHUN aHAJ3 JBOX IMEPEKIaliB
AHDIIHCHKOTO TOCTMOZICPHICTCHKOTO poMaHy “‘Atonement”
YKpPaTHCBKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBaMHU.

MeTor0 3amponoHOBaHOI CTaTTi CTAJI0 BU3HAYCHHS 00CS-
Ty anbrepallii iHIUBIIyaIbHUX OCOOIHMBOCTEH CTHIIIO aBTOpA
TBOPY Ta CTHJIIO CaMOro TBOpPY IIiI Yac MepeKgaxy poMaHy
YKpaiHCBKOIO Ta pOCiiichkor0 MoBamu. Hamn mijxin mossirae
B JIOCITIKEHHI 00paMITFOFOYOT0 KOHTEKCTY SIK CEPEIOBHUIIIA, SIKE
JO3BOJISIE B TOBHOMY MacIiTali OIiHUTH BHIPaBIaHiCTh 0Opa-
HUX TIepeKiialayaMy THX Y4 HIIMX JICKCHYHUX BiIMOBIIHUKIB.

AHami3 mokazaB, IO EKCHPECHBHI 3BOPOTH, aBTOPCHKI
MOPIBHAHHSA, CMITETH Ta MeTaopH, a TAKOXK PI3HUILI B JEK-
CHYHIM Ta rpaMaTH4HIfl CHCTEMaX MOB OpHTiHalIy Ta Hepe-
KJIaaiB XYJOXKHBOTO TBOPY € OCHOBHHMH TpPYIHOLIAMH, SKi
MOCTAIOTh IIepe]] MepeKiIafadaMy. Pe3yabTaTd JIOCIiHKeHHS
CBin4aTh, [0 B 000X MepeKiafax HaBeJeHI MpoOIeMu BUpi-
LIYIOTHCS HUIIXOM 3aCTOCYBaHHS MEPEKIaNalbKUX TpaHChop-
Maliil, 0co0IMBO aanTyBaHHS.

BcraHoBieHO Takox psAA (akToOpiB, SIKi MPU3BOAATH N0
IIOMMJIKOBO{ iHTepIpeTalil MOBiIOMIEHHS, 3aKJIaJICHOTO aBTO-
poM y TekcT. Jlo HUX Hajexarh: IOMHJIKOBE BiJITBOPCHHS 3Mi-
CTy (BHACIiIOK, MPUMIpOM, HEAOCTATHLOI JIIHI'BOKYIBTYPHOI
KOMIICTEHIIiT), HEBUIPaBaHE BUKOPUCTAHHS TPOIIB, BiICYT-
HIX B OpHUTiHAJI, Ta CHOTBOPECHHS XyJAOKHIX 00pa3iB opuriHa-
ny. Yepes cy0’€eKTHBHE CIIPUIHATTS MEepeKiiaiaueM 3MiCTOBOTO
HaIOBHEHHS XyI0)KHBOTO TBOPY (TIEpEeKIIaiad — TAKOXK Cy0’€KT,
SIKMI CIIpUiMae aJipecoBaHe HOMY TOBIJIOMJICHHS), Mija 4ac
MepeKyany iHKOIM BiOyBaeThCS MOBHA a00 YacTKOBa BTpara
MIPOSIBIB ABTOPCHKOTO XYI0KHBOTO Ta 1HANBIAYaILHOTO CTHJIIO.

KarouoBi ciioBa: mepeknan, mepekiago3HaBCTBO, iHTEp-
TpeTalisi TEKCTY, i1i0CTHIIb, CTHJIb TIEPEKIIay, €KBiBAJICHTHUH
MepeKIial, aieKBaTHUI IepeKIa, mepeKiaaanbKi cTparerii.

MocranoBka mpobaemu. Ilix yac poOoTH HAN XyZOXKHIM
TBOPOM TIepes| MepeKiajaieM HeOIMIHHO TocTae Tpobnema He
JHIIE BIITBOPEHHS CHOXKETHOI NiHii, a # ajieKBaTHOI mepeaadi ifi-
octiiio aBropa. KiHIeBuii pe3ynsTar mepeknaay MycuTh 30epi-
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raTi 0COOTMBOCTI MOBHOI MAHCTEPHOCTI MMCHMEHHHMKA 3aC00aMK
IiTbOBOT MOBH.

V cydacHOMY TIepeKTa03HABCTBI IPoOIeMa BTPATH iHMBINLY-
aNBHOCTI aBTOPA XYIOKHBOTO TBOPY Ml Yac Mepekiamy 3aluiia-
€ThCS HE3MIHHO aKTyalbHOI. JUCKYCIHHUM € MHTAHHS TBOPYOTO
XapakTepy TepeKiay Ta 3aCTOCYBAHHS MepeKIafalbKuX CTpare-
Tii, SKi JTOMOMOXYTh BHPIIITH 3aBIAHHS Iepefadi HalioHab-
HO-KYJITYPHOI CHEUU(iKin MOBH TeEpIIOKEpeNa Ta MiHIMATbHIX
BTpAT TiJ Yac BiITBOPEHHS i[IOCTIIO aBTOpA y TIPOIIEC aIanTy-
BaHHS TBOPY MOBOIO TIePEKJIaTy.

AHani3 ocTaHHIX JocTiTxeHb i myOmikamiii 3 AaHoi Temu.
[IpoOnemi aneKBaTHOCTI MepeKNany ifeHHO-eCTETHYHOTO 3MICTY
XyIOKHBOTO TBOPY TIPHCBATHIIN CBOI MPALl BITYM3HSHI Ta 3apy0ixk-
Hi TEOPETHKY i IPAKTHKH Tepeknajy. Busuennsam wiei mpodnemarn-
ku 3aitmamics O.1. Yepennivenxo, P.I1. 3opisuax, M.T. Puibchkuid,
JI.C. bapxynapos, B.H. Komiccapos, M.M. baxtim. Jlo HaykoBIiB,
y po0OTaX AKUX 3HAXOTUMO JOCIIKeHHS TBOpUoCTi . Mak toeHa,
*AHPOBUX, KOMITO3HI[IHHIX, CTHIBOBUX Ta MOBHUX 0COOMHBOCTEH
fioro xymoxkHix TBOpiB, Hamexkarh T.B. Kymmiposa, O.0. Anek-
cauaposa, K.C. Benenxora, O.JI. Bopucenxo, O.A. Jlxymaiino,
K.M. Benoga, Kiernan Ryan, Julie Ellam, David Malcolm, Christina
Byrnes, Roger Clarke, Andy Gordon, Brian Finney, David Lynn,
Richard Robinson Ta iH.

Bupninenns: HeupilleHuX paHille YacTHH 3arajbHOI MPo-
0.1eMH, IKHM IPUCBSAYYETHCS 03HAUEHA CTATTH. [[uTaHHIO BTpa-
TH 1H/IMBIIYaNbHOTO CTHIIIO aBTOPA IIiJl Yac MepeKay Ta BUBUCH-
HIO TIepeKIajabKuX CTpaTerii, ki 3a0e3medyioTh HOCATHEHHS
BICOKOTO PiBHS BiITOBITHOCTI TEKCTY TIEpEKIAy MEPIIOIKEPENY,
y CY4acHOMY IepeKIaI03HABCTBI TMPHCBAUCHA YNMANA KiTbKICTh
HayKoBUX mpaup. OHAK €MHOTO BUPILICHHS TMpoOdnemMu BHOOPY
TAKMX CTPATETiil MiJi Yac CTBOPEHHS ajIeKBATHOTO TeEpeKiany He
icaye. JIMCKyCIHUM 3aJTUIIAETHCA i THMTAHHA BH3HAYEHHS PO
TepeKnajaya K MocepeHuka MK aBTOPOM Ta PELMTIIEHTOM YH SIK
aBTOpa, SKHH {HTEPIPETYE TIEPIIOKEPENO 1 CTBOPFOE HOBHIA TBIp.

AKTYyanbHICTh HAmIoTo AOCTIKEHHS BU3HAYAETECA HETOCTaT-
HIM piBHEM BHBYEHHS TBOpUOi ocoductocti [. Mak’toeHa B ykpa-
{HCBKOMY ITEpaTypO3HABCTBI. 3a HASABHOCTI MEepeKIajiB ioro
TITEPaTypHOrO JOPOOKY YKPAiHCHKOID MOBOIO PO3BITOK CTOCOB-
HO 0COOMMBOCTEH MOBHOI MaHCTEPHOCTI MUCHMEHHMKA-TIOCTMO-
JlepHiCTa y BITYM3HSHOMY JiTepaTypo3HaBCTBI Hebararo. Hamre
JOCTIIKEHHS TOKIMKAHE 3pOOUTH BHECOK Y BHBUCHHS TPOOIEMH
BIITBOPEHHS 1TI0CTHII0 aBTOPA HA MPUKJIAI MEPEKIagy POMaHy
«Atonement.

®opMyBaHHS MeTH CTaTTi., Mera JIOCTIKEHHSA MONATae
B TOMY, 100 LIJIXOM 3iCTABHOTO aHaJTi3y TekcTy poMany I. Mak’1oe-




ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHMK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHisepcutety. Cep.: ®inonoris. 2019 Ne 41 Tom 2

Ha “Atonement” Ta #foro yKpaiHCHKOTO 1 POCIHCHKOTO TIEpeKiaiB
BU3HAYHMTH TaK 3BaHi «IPOONEMHI MICI», IO € OCOONHBO CKIa]I-
HAMM T BIITBOPEHHS IHIIOW MOBOK. Kpim Toro, 1 pos3Bimka
HaI[ieHa i Ha BAPOOJEHHS MUISXiB MOIONAHHA POOIEMHA Healek-
BaTHOTO BiATBOPEHHS 1MI0CTHIIFO MACHMEHHUKA TIij[ 4ac IepeKiay.

JlocArHeHHs nocTaBneHol MeTH nepen0adae BUPIMIEHHS TAKHX
3aBJAHb:

1) mpoaHanizyBaT’ TEOPETHYHI PO3BIAKH BITUM3HAHKX Ta 3apy-
OUKHMX HayKOBIIB CTOCOBHO IpPOONEMH MepeKiaiy imioCTHITIO
aBTOpPA XyI0KHBOTO TBOPY;

2) OKpecIHTH XapakTepHi pucH imiocTrto I. Mak’1oeHa, xaH-
POBO-KOMIIO3HLIIHHI Ta CTUIBOBI 0COOTMBOCTI OPUTTHATLHOTO TeK-
CTy pomany “Atonement”;

3) Ha dakTHIHOMY MaTepiai (Tlepekna poMaHy yKpaiHChKOI
Ta POCIiChKOI0 MOBAMH) IOCTI/IUTH BIUIUB O0paHUX TepeKiIaiadeM
CTpateriii Ha pe3ynsTaT nepexazy;

4) mpoBecTy TOPIBHAIHUA aHATI3 MEPEKaiB poMaHy YKpa-
THCBKOIO Ta POCIHCHKOKO MOBAMUY;

5) ouinuTH 00CAT BTpaT iHAMBIAYaNbHUX 0COONMBOCTEH CTH-
JII0 aBTOpa TBOPY T CTUIIO TBOPY IiJl Yac MepeKiajy Ta 3amporo-
HyBATH IISX TOAONAHHS IIPOOIEMH.

Bukian ocHoBHoro matepiany. [lepexnaj € nporecom TpaH-
cpopMarii MOBNEHHEBOTO YTBOPEHHS Ha OfIHIIT MOBI B MOBJIECHHE-
B YTBOPEHHS Ha iHwiH [1, ¢. 127], mpudoMy ZOMiHyBAHHS CTH-
TO TIepeKIiaiada Hajl CTHIIEM aBTOPa OPHIIHAINY € HETOMYCTHMUM,
a €IHICTb 3MicTy Ta GOPMH 1 Ma€ CTAHOBUTH MPEAMET MEPEKIALy
[2, c. 144]. Tox KBamiTATHBHMIA TIEPEKI] XYIOKHBOTO TBOPY Bill-
3HAYAETHCS JOTPUMAHHAM TAKHX MOKA3HUKIB, K 30epEKeHHS CTH-
TO LIHOTO TBOPY Ta iIOCTHIIO HOTO aBTOpa.

V 3B’M3Ky i3 UM BBAXKAEMO 3a TOTPiOHE Tomaté AediHimiio
TIOHATTA «IJIOCTHIIbY, HA SKY CTIMPATUMEThCS HALlle JOCTIIKEHHS.
Tepwmin BBiB B.II. ['puropnes, 3ayBaKuBIIK, IO OMHC 1TI0CTHITIO
TOBUHEH OyTH CNPAMOBAHMM Ha BHSBIEHHS IMHOMHHOTO CEMaH-
THYHOTO 1 KaTETOPialbHOTO 3B’A3KY HOTO €NEMEHTIB, SKi BTLTIOKTH
Y MOBI TBOpYHH LIIAX [0€TA, HA CYTHICTb HOTO ABHOI Ta HESBHOL
pedmexkcii Hax MoBoto [3, ¢. 134]. ¥ naHoMy dopmMymTIoBaHHI MH He
3HAXOJIUMO JOCTATHBO YITKOTO BU3HAYCHHS TIOHSATTS, TOMY B pOOOTI
3BepHeMocs 10 3anponoHoBaHoro B.B. Bunorpanosum posyminns
IHOUBIOYATbHO20 CILTIO AMOPA — TIE CBOEPIHA, ICTOPHIHO 3yMOB-
JeHa, CKJIaJHA, CTPYKTYPHO IIiMiCHA cucTema 3aco0iB 1 hopM cio-
BECHOTO BUPAKEHHS B il PO3BUTKY; Y CTHII MACHMEHHHKA [TO€/IHAH,
BHYTPINIHBO TOB’13aHi T4 €CTETHYHO BUMPABIAHI yCi BAKOPHCTAHI
MOBHI 3aco0u [4, c. 169].

Baxumsoro mmsa gocmimkenns e ines B.H. Komiccaposa mpo
nepeKna SK BUI MOBHOTO MOCEPEHULTBA, KUl LITKOBUTO Opi-
€HTOBAHUH Ha IHIOMOBHHUIA opurinan [3, ¢. 43]. Lle «MoBHe moce-
PEIHULTBOY BUKIIOYAE TBOPUHMI XapakTep HepeKiIagy Ta Mporo-
HYE aJallTHBHE TPAHCKOIYBAHHS, AKE €, OJHAK, JAIIE TOfiOHIM
JI0 TIepeKIIay Ta He TPU3HAYCHE IS OBHOIIHHOI 3aMIHH TEKCTY
OpHriHay.

Y1iM, He MOXKHA ITHOPYBATH Te, 1[0 Y IPOLEC] NIepPeKNay iHIIO-
MOBHOTO XYZI0)KHBOTO TBOPY MepeK/Iajad CTHKAETBCA 3 PAZIOM Tpo-
Omem, SKi YHEMOXUIMBIIOIOTH a0COMIOTHY TOYHICTb BiTBOPEHHS.
CyTHicTh X TPOOTEM 3BOAMTHCSA 10 HAIIOHATEHO-KYIBTYPHIX
acTIeKTiB, BIIMIHHOCTEl MiX MOBOIO OPHTiHaIy Ta MOBOIO IIEpeKIa-
Ty (pI3HHI y CHHTAKCHC] 1 MOPAOIIOTIT), JKAHPOBHX 0COOMMBOCTEH
TBOpY Ta Cy0 €KTHBHOTO XapakTepy akTy mepeknany (mepexnajgay
TPE3EHTY€E CBOE OAYeHHS Ta PO3yMIHHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTY).
Came ocTanHii mpoOMeMi i PUCBTUEHE HAIIE TOCITIHKEHHS.

YkpaiHchKka IKoNa XYA0KHBOTO TIepekay He MiTPUMYE i1t
HETIePEKIAIHOCTI Ta HATONOLIYE CaMe HA MBOpYOMY Xapakmepi
nepeknany [2, ¢. 143-144]. M.T. Punscekuii, 30kpeMa, HE TOTO-
IDKYEThCS 3 BUMOTaMH [IOBHOTH Ta TOYHOCTI MePEKIaTy, BBAKAKOH,
10 1Ie MPU3BOANTS A0 Oykpamismy. [lepexmnaz Mae OyTH CMiNMBEM
Ta He T AMOPSIKOBYBATHCE HITOMOBHI CTHXIi 9/ HABITh IHAMBIY-
aNBHOCTI aBTOpA OPHIiHAIY, MK aBTOPOM IIEPLIOTBOPY Ta aBTOPOM
TepeKyiay MOBUHHA OYTH BHYTPILIHS CTIOPIAHEHICTh, EpeKas —
aKT HAMBHINOI APyxOM Mix michMeHHIKaMH [6, ¢. 240]. [omoBHmM,
Ha JIYMKY MHTIS, € PO3yMiHHS 1 BIIYYTTA MepuIOKepena, yMiH-
HS BBIMTH y CBIT aBTOpA, AKOTO BiH 00paB [ mepexnay. TepMin
«anexBarnicTby M.T. Punbchkuii 3aMiHIOE Ha «ECTETHYHY PiBHO-
I{HHICTBY, AKIIEHTYFOUHN YBAT'Y Ha BILTHBI MIEPEKIaTy Ha YATaqa piB-
HOIO 10 OPHTiHATy MipoIo.

[TinTpumMKy ifeit ipo 3armuONeHHs B TyMKH aBTOPa, OCATHEH-
HS 3MICTy #0T0 TBOPIB Ta CTHIICTHYHY BiJTIOBIIHICTH OPUTIHAIY
3HAXOZIMMO Y TIPAIIAX BITUM3HSIHUX Ta PAJSHCHKUX MEPEKIaI03HaB-
1iB. M.M. baxTiH micas mpo Iiaor TEKCTy SK MpeaMeTy BUBICHHS
Ta 0OMIPKOBYBAHHSI 31 CTBOPIOBAHIM 0ODAMIIOIUUM KOHMEKCHIOM,
y AKOMY peari3yeThes Mi3HABANbHA Ta OIIHIOYA TYMKH BYEHOTO.
Taxa 3ycTpiy ABOX TEKCTIB — TOTOBOTO Ta CTBOPEHOTO Pearyrouo-
TO TEKCTY — € 3yCTPiyyI0 IBOX Y0 €KTiB, 1BOX aBTopiB |7, c. 301].
Taxos 30ceperkyrouH yBary Ha BIUIMBI 3araibHOTO KOHTEKCTY Ha
nepexnan, O.1. Yepennivenko ta B.M. KomiccapoB BucnoBuiu
TEOPII0 MO0 [HMepnpemamueroi no3uyii mepexanada. ¥ mpoie-
¢l iHTepIpeTaLii 3MiCT MOBIJOMICHHS BUBOIUTHCS Y opMi MeH-
TaNbHOI NIPOMO3MILiT V1S BUBOALY IHIIOT MPOMO3HMILii, SiKa TIOB’s3aHa
3 HEH0 aHATITHYHO (CIIMBHOI0 PEANbHICTIO, KA OMHMCYEThCS) 200
KOHTEKCTYAITbHO (€ IHTEPIPETATHBHO MOMIOHO, M€ CIUTbHI KOH-
TeKCTyalIbHi iMmmikarii [8, c. 13]. Posmmperns TekeTy 3a 10moMo-
TOI0 TI03aTEKCTOBOTO KOHTEKCTY € HeOOXI/IHIM /ISl pO3yMiHHS TOTO,
YY1 MiT" aBTOp BHKOPHCTOBYBATH TE M IHIIE CIOBO-00pa3, ke oMy
TIPUTIACYIOTh Y Tiepekiai [2, c. 145].

BBaxaeMo, 1m0 HaBeleHi TEOPETHUHI 3100yTKH MPOBIIHKX
YKpalHCBKUX Ta PajfHCBKMX NEPEKIafo3HABLIB LIIKOM BJANO
XapaKTepu3yloTh aKTyalbHy pobneMy Hea/leKBaTHOTO BiATBOPEH-
HS 0COONMMBOCTEH 1HAMBIMYANBHOTO CTHIIO aBTOpA TIiJ 4ac Imepe-
KJIaJTy, Ka BUHUKAE BHACIIZIOK CYO €KTHBHOCTI MepeKIajiada ij
yac iHTEpIpeTanii XyIokKHBOTO TBOPY. Y HAWIOMY JOCIIIKCHHI
MH TIPOTIOHYEMO JIETaNbHE OMPALOBAHHS IPOOIEMH, CIINPAIYHCH
Ha YKpaiHChKMiA Ta pociichkuii mepeknaan pomany “Atonement”
OITHOTO 3 HAMBHATHIIINX OPUTAHCHKIX MACBMEHHUKIB CYIacHOCTI
lena Mak’1oena.

len Max1oeH IpoCIIaBUBCS TBOPAMH, Y SKHX 3MATbOBYE HETPH-
HAJHI CTOPOHHU JKUTTS CYCIIIbCTBA, TATAp TAEMHHULD Ta 3AILTyTaHi
B3AEMHHH MDX THOIBMH. FOro poManu XapaKTepusyoThes yBAroio
110 HAWMEHIINX JeTanei Ta yChOro CIEKTPY eMOIH, SKi mepexi-
BAIOTb MepCOHaXi. KpUTHKM HEOTHO3HAYHO CTABMATHCA JIO HOro
TBOPYOCTI, OJHAK POMAHICT HEOXHOPA30BO CTaBaB JAYPEaTOM
TPECTHKHUX JiTeparypHux npeMiil. [louuHas cBiif TBOpUmI MUIAX
[. Max’1oeH i3 KopoTkuX icTopiii y aHpi horror fiction, xocmin-
KYIOUM BIUTHB MEPENOMHUX TOAiH Ha TonoBHUX repois. Kpuruku
0fpasy BII3HAYMIM OCOONMBHH CTHIb aBTOPA, SKUH MPHUTATYBAB
yBary npuxunbHuKiB KaHpy: “The secret of his appeal lay in his
stylish morbidity, in the elegant detachment...” [9, c. 2]. Temaruxa
nofansoi TBopuocti [. Mak'roeHa 0X0ITOE COiaNbHO-TIOMITHYIHI
TpoOIeMH Ta IEMOHCTpYE TIHOOKE 3aHYPEHHS Y CBIIOMICTB IIEPCO-
HaxiB, hinocodchki po3myMH Ta posib MECbMEHHHKA Y CYCITLTBCTBI:
“The clammy feel of impending evil which fouled the atmosphere
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of his early fiction was dispelled by an emerging apprehension
of the power of love and the possibility of redemption” [ibid.].

Poman “Atonement” (2001) i foci BBaXa€eThCs OHUM 13 Haii-
Kpayx B #oro TBopuoMy 100yTKy. CKiTagHa KOMIO3HLS 3 Hermoc-
JIIOBHUM Y Yaci BUKJIAJOM TOJii Ta mepeka3oM OfHieT i Tiel x
CHTYaIlii i3 cy0 eKTHBHOI TOYKH 30py AEKLTHKOX YUACHHKIB, Maii-
CTepHa Tpa CIiB, MOEHAHHS eNeMeHTiB icTopiorpadil Ta nitepa-
TYPHOI BUTAJKH — YC€ 1€ BUPI3HAE POMAH i3-TIOMIXK iHIIHX TBOPIB
HChMEHHNKA Ta € “an exaggerated testament to how he is a rarity
in the literary establishment” [10, c. 2].

OcobmuBy yBary mo cebe MpUTATYIOTh HAPATHBHI CTpaTerii
Ta CJOBECHI 3aC00M TBOPEHHS OOPA3HOCTI, PEai3oBaHi y LbOMY
pomai. J{oIiHAM BBAXKAEMO 3BEPHYTHCA B TIEPIITY YEPTy 10 KOMEH-
TapiB CaMoro MICbMEHHUKA 13 LIbOTO PHBOAY. Y OTHOMY 3 IHTEPB’0
BIH 3i3HA€THCA, 1[0 000KHIOBAB Ta HATMXABCS TBOPUICTIO TAKHUX aMe-
PHKAHCBKHX THChMEHHUKIB, K JlxoH Ampaiik, @inim Por Ta Con
Bennoy. I. Mak’toeHa He mpuBa0mioBaB JOMiHYIOUHH CTUIb AHIH-
CBKOTO POMaHy 3 HOTO CTPUMAHICTIO, YITKAM JOTPUMAHHSIM TIPABHI
TOTO, SIK OMMCYBATH KJIACOBY Ta COLiaNbHY MOOIMbHICTb IEPCOHAXKIB,
MeOi Ta robenenn y ixHix momemrkanssx [11]. AMeprKaHChKi THCh-
MEHHHKH 3ABATHCS HoMY OLTBII BUTHHAMH Y BUKOPUCTAHHI MOBHUX
3ac00iB, MayM OUTBII JEMOKpATHYHE Ta IUTIOPANICTHYHE YSBICHHS
mpo Te, skuM Mae Oyt poman: “[ felt rather impatient with the texture
of the standard mainstream English novel, which seemed to me rather
grey and unambitious compared to these expressive, explosive Amer-
icans with their freedom and boldness with language....I thought that
[ did want to be bold. I did want bright colours, I did want something
a little savage. And I think that was reactive” [ibid.].

CyTHiCTb ITIOpANi3My TIONATaE B PO3MATTTI MOIIAMIB Ha TPO-
THBAry €IHOMY MiAXOAYy 70 Mpobmemu. Brums TBOpYMX MIyKaHb
MHTILIB 3-32 OKEaHy Bi4YBA€TbCS Y CTHII OMOBiMi B poMaHi “Atone-
ment”: [. Mak’1oeH KopucTyeTbes TpuiioMoM TomidoHii, Ha piBHI
3 TOJIOCOM aBTOPA y TBOPI 3By4aTh TONOCH TPHOX TOJOBHUX MEPCO-
HaxiB — bpaitoni Tomnic, Cecunii Tommic ta Po6i Tepuepa. [onii,
SKI CTAlOTh NEPENAMHUMH Yy CHOXKETi, OMHCYIOTBCS 3 TOUKH 30Dy
KOKHOTO 3 HUX, OJJHAK [IEPEeBara He BiAIaeThes aBTOPOM JKOIHII.

Jlxeiicon Kayni B ece 1998 poky kpuTnKyBas GparMeHTapHICTb
poboti Mak10eHa, 0XapaKTepu3yBaBILH HOTo TBOPH AK “narratives
of moments: a series of imaginative set pieces which seldom coag-
ulate into a fully realized work” [12, c. 44.]. [Ipote cam pomasicT
BBA)KAE, IO TaKa HEMOCIIOBHICTh BUKIAMY BiIKPUBAE HEAOMSK
MOXUTHBOCTI Jyist michMenHuKa: “It offers to the novelist. ..the ways
in which lives can be transformed in a moment, and the ways in
which, too...personality, character, can be explored. It does become
the means by which personality is investigated” [11].

[. Max’toeH MpomoHye PO3MIA/ATH MOBY fIK HAJ3BUUAHHMI
3aci0, 33 JOMOMOTOI0 AKOTO MOXKHA TENENATHYHO IEpPEaBaTd
BIACHI MK HIIIH JTtouHi. Y TOH ke 4ac MMChMEHHHMK 0axae
JOCTITUTH YCi KOMIUHI Ta TPaTidHi MOXHBOCTI, SKI BUHHKAKOTD,
KO B LLTOMY I00PO3HHUITHBI IOXH MOKYTb CTaTH BOPOKUMH OIHH
JI0 OJIHOTO Yepe3 MPOCTE HEMOPO3yMiHHs. Buxonsun 13 1poro, Bin
Ha3uBae «Atonement» poMaHOM NPo MpobIeMu CIPUHHATTS — prob-
lems of perception [ibid.]. [Ipumyckaemo, 110 TBEpIKEHHS MOXKHA
TIOMMPHTH He JIUIIE Ha TepoiB PoMaHy, a i Ha untada. Mak’toeH
13 JIOCKOHANOI0 MAMCTEPHICTIO BUKOPUCTOBYE CIOBO, BUKIUKAIOUHA
B aJipecara IOBITOMIICHHS CaMe Ti BITIYTTS, TyMKH i acOIiarii, ki
TOTPiOHI /s TMHAMIKH CIOXETY Ta HaOMIKEHHS JI0 po3B’s3ki. Sk
BIKE 3raJyBanocs paHille, y CTHII MAICHMEHHHMKA YCi MOBHI 3aco-
6w, sKi Oymi BUKOPHCTaHi y TBOPI, € TIOB’I3aHAMHU Ta ECTETHYHO

184

BUTPaBIAHMUMI. TOX KONH TIiJ[ Yac Mepekiiay Is CHCTeMa 3 SKU-
XOCh TIPHYUH MOPYIIYETHCS, YATAY-PEUIIIEHT CIPUIMAE TIOBIIOM-
TIEHHS Y KPIIOMY BHUTA]IKY HETOBHO, B TiPIIOMY — BUKPHBIIEHO.

JloTprMyOUKCh TIHOTO TIONOXKEHHS Ta MOCTABNEHHX MeEpeN
HAMH 3aBJaHb, JOUUIbHUM BUA€THCS TPOBEACHHS aHAMi3y mepe-
KITajiiB poMany Ha MoBHOMY piBHi 3a J.A. HoBuxosum. JIiHrBicT
TPOTIOHYE TPU PiBHI XYIOKHBOTO TEKCTY: iHeHHO-eCTETHYHHMIA,
KaHPOBO-KOMIO3NIIiHMA Ta MoBHHHA. OcCTaHHIH € CHCTEMOIO
300payBATbHIX 3aC00IB MOBH, 32 IOTIOMOTOIO SIKMX BUPAKAETHCS
11eifHO-eCTEeTHYHMI 3MICT TBOPY. Y CBOIO Yepry, BiH MOALISETHCS Ha
SAPYCH: TEKCHYHHH (CEMAHTHYHU), TpaMaTiHIHui (Mophomnoriaamii
1 CHHTAKCHUHHI ), CTOBOYTBOPIOI0YHH, hoHeTHuHuH Tommo [13].

[poanamisyBaBum poman ‘“Atonement”, JOXOZUMO BHCHOBKY
TPO TIPOTHCTABNEHHS Ta IPOTHPIYYS AK OCHOBY HApaLlii: KOHTPAcT
ik Bpationi Ta Cecumieto, mix bpaiioni ta Jlonoro, mix [epmioHoto
Ta EMilTi, MiXK iHITHMH TIEpCOHAXKAMH, CTIOTAIAMH Ta BOEHHIM 9acOM
TOWIO BUPAKAETBCS aHTOHIMIUHO: “a stew” — “a shrine”( omuci
KiMHAT cectep), “had a small man’s sharp features and a friendly,
rodent look” [14, c. 131], “it was a cruel face, but his manner was
pleasant” [ibid., c. 41], “cruel good looks” [ibid., c. 85], “It was a stat-
uesque look, but her movements were quick and impatient” [ibid., c.
54), “Hermione had lisped and pranced and pirouetted through their
childhoods ...so her scowling, silent older sister believed’ [ibid., c.
991, “Prison made him despise himself, while she looked as adorable
as he remembered her” [ibid., c. 137], “his most sensual memories...
were bleached colorless through overuse” [ibid., c. 151].

[lepima yacTiHa TBOPY CKIafaeThes 3 14 pO3AUTIB Ta € Haii-
OiNBIION B POMaHI, X04a OMKCYe JuMe Kinbka aHiB. [lepmri pos-
I JAI0TH JIeTaNbHUEA ONMAC TepoiB Ta iX OTOYCHHS, OMOBilb
TIPOCYBAETCA TOBUTBHO Ta JEKINBKA PasiB CIIOCTEPIraeMo 300pa-
KEHHS ofiHi€T mopi{ 3 Pi3HUX PaKypciB, 1O MPOMIOHYE CY0’ EKTHBHUM
TIOTVIST KOKHOTO YYACHHUKA.

V Tux yacTrHax, e onosiab mpo bpaioHi BeeThCA Bif TpEThOT
0cO0H, BUKOPHCTOBYEThCS HAJ[3BUYAIHO 0AraTo CHJIbHUX CIITETiB,
SIKI OmHCyrOTh eMotlii. Le abo skax, Biff IKOTO CTHTHE KPOB B KHIAX,
abo Bifuail Ta MPUpEYEHICTb, 00 BUCOKMH CTYMiHb 33 0BONEHH,
3aXOIUICHHS, 000XKHIOBAHHS. Mak 10eHy MpeKpacHo BIAIOCS 3 ipo-
HIEKO OMKMCATH CBITOOAYEHHS QIBYMHKH, IO BAAETHCA 10 BIACTHBUX
THUTiTKaM i BiKY KpaiHOIIiB.

EMoliiiHa HampyskeHiCTb MOBITOMICHHS 3pOCTaE i Yy MOMEH-
TH, SIKi € [ TIepPCOHaXIB BUpIlIANbHUME: cligHa Oinst doHTaHy,
y 6ibmioTeri, ckoeHHs bpaiioHi 3104rHY, 300paXeHHS BiifHH, TIOpa-
HEHHX y TOCIITANAX, 3yCTPiy Mic/s JOBTHX POKIB PO3MYKH, YCBi-
JOMIICHHS MacmTaby CKOEHOTO TOTIO.

[epexnanu Bixropa [IMutpyka (ykpaiHChKO MOBOIO) Ta [prHu
JlopoHiHoi (pociiicbkol0 MOBOIO) IEMOHCTPYIOTh BUCOKHIl PiBEHb
npodecionamiaMy BUKIAJa4iB Ta NOCKOHANO MEpPENaloTh CTHIb
Max’roeHa: “the delicious gloom” [14, c. 5] — «uapiena nimvmay
[15, c. 4] — «yromuas memnomay [16, c. 5], “luminous, yearning
fantasies” [14, c. 5] — «cimuux, mrocrux ganmasiiy [15, . 4] -
«momumenbHyix Apxux ganmazuin[16, c. 5.

OnmHak HeOOXiHO PO3INAHYTH 1 TPHKNATH TepeKmay, fKi
BUKIIMKAIOTh MUTAHHA. BaXIuBuM /U1 JOCTIIKEHHS € TIONOXKEHHS
TPO PI3HUIIO B JIEKCHKO-CEMAHTHYHKX CHCTEMAX MOB OPHUTIiHAIY
Ta TepeKnay, Mo HeMUHyYe PU3BOAMTL 0 BTPAT Mil Yyac mepe-
nadi iHhopMaIii. AJAITYBAHHS € OJHIEI0 3 HAHOUTBIN MOMUPEHAX
CTpATETiil MepeKaay y CUTYallisfX, KOTH BiICYTHS MOXIHMBICTh
mijibpary Tounuil BinnosiaHuK. Hanpukmnan, psnok “falling in love
could be achieved in a single word a glance” [14, c. 8] nepexnana-
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ETBCA «a CMAH 3aKOXAHOCTHI BUPANCABCS 6Cb020 080MA CLOBAMU —
«cnanax ouetiy [15, c. 7]/ «a 3apoicoertie 110081 — 08yMs C108AMIU:
scnvixHyeuiuii guersioy [16, c. 3. Sk B ykpaiHChKil, Tak i B pociii-
CBKili MOBaX BINICYTHIi TOUHMH mepeknay “a glance” omHUM CIO-
BOM. TakiM UMHOM, OIMCOBHUII IEPEKIIA] € BUIPABIAHMM.
Hagenemo mie aekinbka momiOHEX MPUKIaiB. B ommii 31 cren
Ha Tiouatky [. Mak’toeH BUKOpHCTOBYE Hi€cioBo fo absorb, xonu
MOBa ii71e Ipo TMMYacoBe mpokuBanHsA Aiteil Ksinci B momi Ton-
miciB (“She had heard it said that the house could easily absorb
three children[14, c. 8] — «Bona uyna, ax xazanu, wo 6y0uHox nee-
Ko nomicmuma we mpwox dimetiy [15, c. 8] — «Cuumanocs, umo
dom Tonnucos moocem npunsmo ewe mpoux demei» [16, c. 4]).
[lepexnan miecnoBa 3BYUHTH SK «TOTTHHATH, BOUpaTH B cebey,
1 BuOip, Ha mepumii morsA, € HenopeynuM. OHaK e CIOBO Mae
it inme 3HaueHHs — “to reduce the effect of a physical force, shock,
or change” [17]. Lle#l mubumii ceHe TOYHO BiATOBIAE CHTYAIL,
aJhKe JiTH TIepexKMBAIOTh CTPEC Bifl CIMEHHUX UBAp Ta PONMYUCHHS
0atbKiB. MeToro X 0e3cTpOKOBOTO MepeOyBAHHS TaM € 3a0e3MeucH-
Hsl TICHXOMOTigHOro Komopty. Ha xab, nepexiau He mepeaoTh
3MICT TIOBITOMJICHHS ITOBHOO Mipor0. HaitOmmkamm 1o miei MeTH,
Ha HaIy IyMKY, Oy/10 0 Ji€CTOBO «IPUXHCTUTH / IPHIOTHTBY, SIKE
Mae Ha YBa3i HE JIIE HAsBHICTb JOCTATHBOTO MicIii B OYIHMHKY,
a i MOKITHBICTh 3a0€3MeUeHHs TO3UTHBHOTO MiKPOKITIMATY.
AnaroriuHo BifOyBaeThes 3 imeHHUKOM “The Parents”, swuit
aBTOp HABMHCHO JIEKUTbKA pasiB BKUBAE 3 apTHKIEM Ta 3 BEIH-
Kol JTiTepH 1 onipasy moscHioe Takuii Bubip: “The Parents. Whatever
institutionalized strength was locked in this plural was about to fly
apart, or had already done so...” [14, c. 11]. B 06ox nepexnanax Hisk
HE NEPEIAcThCA LIgH BUKOPUCTAHNIT aBTOPOM Haronoc. Beaxkaemo, mo
CITOBO «0ATBKM / POIUTENMY Y BIATIOBITHOMY KOHTEKCTI MOKHA Tiepe-
JIATH BEMHKOIO JITEPOLO, THM CAMUM 30€piralodu 3aIyM MICbMEHHHK.
JIONiMBEHO 3BEPHYTH YBATY HA CIOCOOM CTBOPSHHS aBTOPOM
EMOLINHOI HampyKeHOCTi y KMIOYOBHX CLEHAX, L0 MH KOPOTKO
OKpECITHITH BHIIE. B ofiiif 3i cueH apyroi yacTHHU pomaHy, sika
omicye BOeHHI POKH, . Mak’toeH MOCTyroByeThes BHCXiTHOH
rpajianieto: “Everywhere, a soup of smells — the sticky sour odor
of fresh blood, and also filthy clothes, sweat, oil, disinfectant,
medical alcohol, and drifting above it all, the stink of gangrene”
[14, c. 197]. B ykpaiHcbKOMY mepekiaji He MOBHICTIO BOANOCS
BIITBOPHTH JIaHy CTHIICTHYHY (irypy, Mk HEHTPATBHUM «3aMax»
Ta HETATHBHO EMOIIIHHO HACHYEHIM «CMOPI/) HE CTIOCTEPIracThes
HAPOCTAHHS HALPYKEHHA: «I MilanuHa 3anaxie — unKuii KUCiysd-
Ml 3anax ceizcoi Kposi, a maxodic GpyoHo0 0052y, ROmY, CONAPKY,
desinghexyitinux 3aco0is, cnupmy, a NOHao yce — CMOPI0 2aH2peHt
[15, c. 245]. [lpumyckaemo, 110 «COMyX KpoBi» Mir Ou OyTH Opaxy-
TOUMM eneMeHToM rpafanii. ¥ nopisusuag nepekian L. Jloponinoi
BJIaJI0 HACIITye IPUHOM aBTOpa OpUriHay: «H nogciody ucen cne-
yughuyeckuli chepmlil 3anax — cMech 643K020 KUCI08AMO020 3anaxa
ceedicell Kposii, 80HU 2PA3HOI 00edicobl U Omd, COTAPKY, 0e3UH-
uyupyrouux cpedcms, MeOUYUHCKO20 ChUPMA, A NOBEPX 6Ce20 —
cmpad eawepenosnoti niomuy [16, c. 141].
Y nocnimxyBaHiit poOneMaTHIl IEHTPATbHIM TIOCTAE TTHTaH-
HSl BILTUBY CTHIIIO TIepekiIajly Ha KIHIEBH pe3ymbTaT Ta [OB’13aHa
13 MM MOXIMBA BTPATa MOYATKOBOIO CEHCY NEPIIOLAEpEa.
LikaBo, mo B omuci kiMHaty bpaiioni Ta ii omepkuMicTio
TIOPAIKOM B OpHTIiHANI BHKOPUCTaHO “a shrine to her controlling
demon” [14, c. 6] IOpA1 i3 HEOTHOPA30BMM 3ralyBaHHSM “possessed
by a desire to have the world just so” [ibid.], “to be under strict
instructions” [ibid.], “aspect of orderly spirit” [ibid.], “passion for

secrets” [ibid.], “a savage and thoughtless curiosity” [14, c. 76],
“it was right, it was essential, for her to know everything” [ibid.].
Ha Hanry gymKy, 11i BKpAIUIeHHS € BAXJTMBUM TIEPEBICHUKOM JIist
YHTaYa i MOCTYTOBHM ITiIBE/IEHHAM JI0 CUTYalii, y siKiit bpaiioni 3 if
OEPKUMICTIO JIUCIUILTIHOK Ta BIOPSIKOBAHOK) TAPMOHINHICTIO
TIPaBAIBHOTO) CBITY TIOBEPHETHCSA MPOTH TOTO, IO B IO CHCTE-
My HE BIHCYEThCS T4 CKOITh (haTalbHy MOMMIKY. B ykpaiHchKo-
My TIepeKTai 30epeskeHo aBTOPCHKMIT 3aIyM, a 0T Y POCIHCHKOMY
«ceamunuue 0eMoHa OUCYUNIIHYY) BIH TPAHCHOPMYETHCS B 30BCIM
TIPOTHJIEKHE — «Xpam 0oxcecmsa nopsaoka». M BBakaemo, IO
nofibHe BiTXWIEHHS Bif 3aKJIAJEHOTO aBTOPOM CMHCTY B TOBi-
JOMJICHHS BUKDHBIISE 1 HOTO CHIpUIHATTA. TakuM 4MHOM, PUCH
xapaktepy bpaifomi, ki € ONHIEO i3 PHINH MaHOYTHBOI Tpareii,
B nepexnazi [. JlopoHiHoi BTpayaroTh HeraTHBHUH BifTIHOK.

[ToniOHa cuTyartist BifOyBaeThes 13 3aMIHOK0 0CODOBHX 3aiiMEH-
HUKIB: “Even writing out the she saids, the and thens, made her wince,
and she felt foolish... Self-exposure was inevitable the moment she
described a character 5 weakness; the reader was bound to speculate
that she was describing herself” [14, c. 7]. BuxopucTtoyrouu 0co0o-
B 3aiMEHHUK «BOHAY, bpaifoHi 60s1ack, M0 IHTaY ACOIIFOBATH-
Me i K ocobmcTicTh 13 TepoiHeto onosinanus. Llin yac mepexnamy
KIHOUIH Pifl 3MIHIOETHCS Ha YOJIOBIUMIL, 10 TIPH3BOJKMTE 10 BTPATH
cMuCTTY: «/ladice 8616004 Ha OyMaze 6Ce20 Muuib «OH CKA3ATLY Ul «d
nomomy, bpaiionu e30pacusaia... Onucanue ciabocmeli nepcona-
e HeU30ENHCHO YPesamo camopasoonaueHuem: Yumameib HegoNbHO
3an0003pum, Ymo oHa ontcvieaem ceos» [16, c. 2].

Y mepekiazax MpUCYTHI i MOMEHTH, KOJH IepEKanay BUKO-
PUCTOBYE TPOIL, KHii He OYB BKUTHI y KOHTEKCTi aBTopoM. Hampu-
Knaz, Bikrop JIMUTpyK B OfHIH i3 MepIIMX CUEH, IO MOKITHKaHa
JIaTH YABJIEHHS Tpo 00pa3 i xapakrep Jlomr ounma bpaiiomi, Buko-
puctas nitoty: «Candanuku 6i0Kpuean Opaciemux Ha WuKoiom-
yi, a Hiemi Ha Ho2ax Oymu ACKpaso-uepsonumu. Bio euensdy yux
Hiemig y bpationi nepexonuiio nooux, i 60Ha 00pazy 3po3yMing, uo
He 3mooice npocumu Jlony siepamu npunyay [15, c. 10]. I’ stHaz-
ngTrpivHa Jlona Gyma HaiicTapiioro 3 JiiTeH i, AKIIO 3BEPHYTHCA JI0
TIOBHOTO OTIMCY CIICHM, HAMAranacs OBOTUTHCS SIK JOPOCTA KiH-
xa: “Their sister, who sat between them, with left leg balanced on
right knee, was, by contrast, perfectly composed, having liberally
applied perfume and changed into a green gingham frock to offset
her coloring. Her sandals revealed an ankle bracelet and toenails
painted vermilion. The sight of these nails gave Briony a constricting
sensation around her sternum, and she knew at once that she could
not ask Lola to play the prince” [14, c. 10]. Lle Buximkano y bpaiio-
Hi B[4y TTS HACTOPOXKEHOCTI, migo3pinocti, Hamipu Jlomw B if aym-
Kax OIUCYIOThCSA COBAMU “hostile” Ta “destructive”. Tox, BBaKae-
MO, IIO JITOTA BUKOPHCTAHA HEJIOPEUHO, a/DKe CIIPHUSE CTBOPEHHIO
TPSAMO MPOTHJIEKHOTO BPKEHHS TPO TEPOTHIO.

He moxeMo 3asmuimaTy Oe3 yBaru i OMUIKH, SKi BAHUKIIA Y TIPO-
Teci mepexamy. Y po3mymax 1Hoi bpaifoHi mpo po3mydeHHs SK Ipo
BaJIy, KA HE BICYEThCA B il ifleanbHe OaueHHs CTOCYHKIB Ta ILTO-
Oy, mepekianay Jomyckae rpy0y HeTOuHiCTh: “It was a mundane
unraveling that could not be reversed” [14, c. 9] — «/[na Hee pazsod
OBl OOHUM U3 NEYATHHO HEU3DENCHBIX OCTONCHEHUIL HOBCEOHEBHO
arcusnuy [16, ¢. 4]. 3 aHTIiHCEKOT MOBH “f0 reverse” TepeKIafacThes
K «noseprymu Hazao, obeprymu». 3rigHo 3 nepexnagom L. Jlopo-
HIHOi JiBYAHKA OAYNTH B3araii Oymb-SKud NLTIO0 TPUPEUCHHM HA
PO3MyYEHHS, IO CYTePeYnTh 1i MOTHBAM Ta YABNEHHAM B OPHTIHAII.
BBasaeMo, 1110 HaHKpariM OyIo O BUKOPUCTATH TIECTOBO «Iieperpa-
TH / TIepErTpaThy, Oepyun JI0 yBaru MUCIEHHs bpaifoHi Sk aBTOpKH
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T€CH, JIs1 K0T BCi peasibHi TOMii OIHIOITHCS 3 TOUKH 30py KOPHCTI
i MapHOCTI /11 JOCSTHEHHS MOPAIBHOTO YPOKY.

[TonibHIM MpHKManoM, 1 TiepeKIajambka TBOPYICTh BUKPHU-
BIISI€ 3MICT TIEpIIO/LKepena, € cueHa mpulytts aitedl KsiHci 10
Oymuuky Tommici: “...caused her to shout to the dazed young
visitors” [14, ¢. 9] — «npumycunu it 3axpusamu wasycmpiu posey-
Onenum tonum cocmamy [15, ¢. 9] — «ona kpuxmyna céoum ouia-
Jesuium ¢ dopoeu ionsim cocmamy [16, c. 4] — [epexnamad BuKo-
pUCTana IOCUTb CHIBHUI NMPUKMETHHK «OWAneUuIutly Y TAHOMY
KOHTEKCT, rinepOomizyroun BpakeHHs IiTell Bij| panToBOi 3asBH
Bpaitoni. Ha Hatmy TymKy, IPHKMETHUKH «pacmepaHHbill, u3ymieH-
Hblil, OuenomierHbli Oy O OLTBII BIAMOBITHAMHE JI0 CHTYAIIi.

BucHoBKH 3 T0cTiTAKeHHs | IepeneKTHBH MOJATBIINX MOMIY-
KiB y 1aHOMY HAYKOBOMY HanpsIMKY. Busnenns crietu¢ivamx oco-
ONMMBOCTEH 1TI0CTHITIO IMCHMEHHHUKA Ta TIOPIBHSITHHII AHATI3 TIepeKIia-
JIB POMaHy YKpaiHCBKOIO Ta POCIFCHKOI0 MOBAMH Iyl MiZICTABH JUTst
BH3HAUYEHHS OCHOBHHX TPY/IHOIILIB, SIKi BUHUKAIOTh Y TIPOIIEC] TIepeKIia-
1y Ha MoBHOMY piBHi 3a JI.A. HoBwkoBmM, a came: eKcIIpecHBHi 3B0-
POTH, aBTOPCBKI TIOPIBHSHHS, EIITETH Ta MeTadOpH, a TAKOXK PI3HULLA
B JIEKCHYHi{ T TpaMaTHyHiil CHCTeMaX MOB OHTiHATY Ta NepekialiB
XyIOXHBOTO TBOPY. OfiHAK, SKILO TepeniyeHi npobnemu mepexiafadi
MaCTepHO BUPILIYBATH IUTXOM BUKOPUCTAHHS BifINOBITHIX CTpaTe-
Tii, TO BIITBOPEHHS 3MICTY TBOPY Kpi3b IIPH3MY CTIPHIAHSATTS TlepeKIa-
Jlaua 3AHIIAETECS TIEPETIOHO0 AT SKICHOTO PE3Y/BTATY.

BrpyuanHs B 3MicT Beyneped NParHeHHI MakCHMAIBHO TOYHO
TepenaTd CMICH, HEBUNPABIAHe BUKOPHCTAHHS TPOIIB, BIICYTHIX
B OpHTiHAII, BUKPHBIEHA Iepesaya 00pasis — yce I1e € Tepelnkoa-
MH J71s BUP&KCHHS CTABIECHHS aBTOPA XYI0KHBOTO TBOPY 10 OTH-
CaHUX y HbOMY TOJH Ta [71s 3a0€3eYeH s PELHITIEHTY MOKITHBO-
CTi TIOBHOO MIpOI0 BITIyTH YCI0 0araTorpaHHiCTh MACEMEHHIKA.

Be3ymoBHO, XymokHii Tepeknajg € CHOpaBKHIM BHKIHKOM
MACTEPHOCTI KOKHOTO TepeKiaaya, MpoaHami30BaHi B HAOMY
nocmimkerni nepeknamm 1. Jloponinoi ta B. [[MuTpyka BHKOHAHI
Ha BUCOKOMY piBHi Ta TIePEAl0Th yci BiATIHKM MICTELTBA CIIOBA
[. Mak’toeHa Ha MAKCHMAIBHOMY PiBHi, SKHH TO3BOJAIOTH JIEK-
CHKO-TpaMaTH4Hi 0COOMMBOCTI YKpaiHCBKOI Ta POCIHCHKOI MOB.
Onnax mpo0mema poii mepeKianada sk MocepeTHrKa MiXk aBTOPOM
Ta YUTAYeM, SKUH OBHHEH JOTPUMYBATHCS YiTKHX PAMOK, UM SIK
MUChMEHHHKA, YHH HMBIyalbHUH CTHIb MOTU(IKYE MepIIOIKe-
peo 1 Beze 10 HOro nepeocMUCIEHHS, 3aTHIIAETECSA HEBUPILEHHM.

[lepcnexTuBy foCTiIKeHHS 0a4iMO B pO3TIIA pobeM mepe-
Jaqi MOTANBHOCTI B XYTOXHIX TBOpaX, IO TO3BOIHTH TPOBECTH
OinbI rMOOKHMIE aHATI3 INTAHHS BTPATH IHIMBIAYaTbHOCTI aBTOpa
OpHTIHAIY I 9ac TIepPEeKIay.
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BeO-CailT.

Shevkun A. Problematic aspects of rendering the
author’s idiostyle in the process of translation (based on
the novel by I. McEwan “Atonement” and its Ukrainian
and Russian translations)

Summary. The article deals with the actual issue
of the influence of translator’s linguistic identity on translation
of the literary work. Besides, the problem of preserving
the author’s idiostyle, which is a necessary condition of high-
quality literary translation, is in focus. We have studied theoretical
works of modern scientists devoted to the investigation of features
of the author’s individual style, actual problems of translation
and the translator’s role in the system “Author — Translator —
Reader (Recipient)”. Particular attention is paid to I. McEwan’s
interviews and foreign studies of the early and contemporary
stages of his work, which raise questions about his creative
manner and narrative strategies. A comparative analysis of two
translations of the English postmodern novel “Atonement” into
Ukrainian and Russian is presented.

The purpose of the proposed article is to determine the extent
of alteration of individual features of the author’s style and the style
of the literary work itself when translating a novel into Ukrainian
and Russian. Our approach is to investigate the framing context
as an environment that allows us to fully evaluate the validity
of translators’ choice of translation options.

The analysis showed that figures of speech, author’s unique
comparisons, epithets and metaphors, as well as differences
in the lexical and grammatical systems of the language
of the original literary work and target languages are the main
difficulties faced by translators. The results of the study
showed that in both translations these problems were solved
by applying transformations, especially adaptation.

A number of factors that lead to the misinterpretation
of the message embedded in the text have also been identified.
These include: interpreter interference with the content due to
lack of linguistic and cultural competence; unjustified using
of the tropes which are absent in the original text and distorted
disclosure of character images. Due to the subjective
perception of the literary content by translator (translator is
also the subject who perceives the message addressed to him/
her), the translation partially or fully loses the manifestations
of the author’s artistic and individual style.

Key words: translation, translation studies, text inter-
pretation, idiostyle, translation style, equivalent translation,
adequate translation, translation strategies.
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